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Warnings and important notes - pay attention and read carefully

Notes regarding environment protection

Additional information

 SOL  IMPORTANTES 

Symbols

BIENVENUE  DANS LA TEAM
Vous  venez  d'acquérir  un  produit  de  haute  qualité,  fabriqué  selon  l'une  des  normes 
industrielles  les plus exigeantes  au monde.   Nous  sommes  certains  que cet équipement 
vous  permettra  d'apprendre,  d'accroître  et  d'amplifier  vos  connaissances  et  votre 
technique lors de vos vols.

Nous espérons que vos sellettes Calliplox 2 vous procureront de nombreux vols agréables 
et que vous  vivrez  des moments  qui resteront  à jamais  gravés  dans  votre  mémoire.   De 
cette  façon,  notre  philosophie  se vérifiera  : sécurité,  performance,  facilité  d'utilisation  et 
innovation.

Veuillez  lire  attentivement  ce  manuel.   Vous  y  trouverez  toutes  les  informations 
nécessaires à l'utilisation de votre nouvel appareil.

Si vous  avez  des  questions  ou des  doutes  concernant  votre  parapente  ou si vous  êtes 
simplement intéressé par nos nouveaux produits, nous sommes à votre disposition.

Nous vous remercions d'avoir choisi SOL PARAGLIDERS.

NOTES
- L'utilisation de ce matériel suppose que le pilote respecte la législation en vigueur, qu'il 
possède les qualifications nécessaires, des connaissances précises, ainsi qu'une 
compréhension approfondie des limites d'utilisation et des risques associés.

- En pratiquant le deltaplane, l'utilisateur de cet équipement assume la responsabilité 
exclusive de tous les risques liés à son utilisation, ainsi que la responsabilité civile et pénale. 
Une utilisation inappropriée et/ou abusive augmente ces risques.

- Il est fondamental que le pilote soit qualifié, qu'il ait les connaissances adéquates pour l'
utilisation de cet équipement et qu'il soit titulaire d'une licence de vol conformément à la 
réglementation du pays.

- Tout recours en responsabilité à l'encontre du fabricant, du distributeur ou du revendeur 
résultant de l'utilisation de cet équipement est exclu.

- Nous recommandons l'utilisation d'équipements certifiés et, pour des raisons de sécurité, 
uniquement dans les limites de leur fourchette de poids certifiée.

- Chaque pilote est seul responsable de l'état et de l'utilisation de son équipement.

- À sa sortie d'usine, chaque équipement SOL a fait l'objet d'une inspection minutieuse pour s
'assurer que sa configuration et sa navigabilité ont été approuvées. Chaque pilote doit suivre 
une formation à la manutention au sol et effectuer un vol d'entraînement en colline à la 
réception de son équipement, qu'il soit neuf ou qu'il revienne d'un entretien périodique.

- Soyez prêt à vous entraîner autant que possible, en particulier pour la formation à l'
assistance au sol. Un mauvais contrôle au sol est l'une des causes les plus fréquentes d'
accident.

- L'apprentissage du pilotage nécessite les conseils d'un instructeur.

- Soyez toujours prêt à poursuivre votre apprentissage. La participation à des cours et à des 
ateliers spécialisés vous permettra d'améliorer vos compétences et de maintenir vos 
connaissances à jour grâce à l'évolution constante des techniques et du matériel.

- Assurez-vous d'être en bonne santé physique et mentale avant de prendre l'avion.   

- Il est essentiel d'emporter un parachute de secours et des articles de sécurité tels qu'un 
casque, des chaussures appropriées et des gants.

- Procédez toujours à une inspection complète de votre équipement avant le vol. N'essayez 
jamais de voler avec un équipement inadéquat ou endommagé. - Choisissez soigneusement 
votre équipement et l'environnement avant le décollage, vérifiez les conditions 
météorologiques, et en cas de doute
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Calliplox 2 - LE  PROJET

The Calliplox 2 est  certifiée EN 1651+A1:2020 & NFL 2-565-20 Les données peuvent être 
téléchargées sur  www.solparagliders.com.br.

Special characteristics

Certification

Recommendation

- Choisissez soigneusement votre équipement et l'environnement avant le décollage, vérifiez 
les conditions météorologiques et en cas de doute.

- Ne volez jamais avec votre équipement sous la pluie, par vent fort, dans des conditions 
météorologiques turbulentes, dans des nuages d'orage ou dans toute autre condition 
préjudiciable à votre sécurité.

- Un pilote qui pratique le parapente en toute sécurité et de manière responsable vis-à-vis 
des personnes et de la nature prendra plaisir à voler pendant de nombreuses années.

La Sellette Sellette Calliplox 2 est nettement plus légère que son prédécesseur, avec un 
faible volume et un design audacieux. Développée pour répondre à tous les types de 
pilotes de loisir, des vols thermiques aux amateurs de cross-country, à la recherche d'une 
sellette complète, très confortable et dotée d'excellentes caractéristiques de pilotage.

La sellette est équipée d'un excellent système de sécurité Airbag à gonflage rapide.

Un conteneur de secours intégré

La Calliplox 2 est idéale pour un large éventail de pilotes, des voyageurs aux amateurs de Hike&Fly, 
en passant par les débutants, les pilotes occasionnels ou de loisir, et les connaisseurs du vol 
thermique et du vol de distance.
Complète, très confortable et facilement adaptable, conçue pour une excellente expérience de vol.

Confort - Sécurité - Design moderne - Facilité d'utilisation - Durabilité.
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Sellette
Ressources techniques

1.Poche de rangement de 17 litres ;

2. Compartiment pour carte d'identification personnelle ;

3. Compartiment pour la poche d'eau ;

4. Passage du tuyau du compartiment à eau et passage de la radio PTT (
Push-To-Talk) ;

5. 2 poches latérales ;

6. Sifflet ;

Confort

1. Bretelles réglables ;

2. Réglage latéral de l'inclinaison du dossier ;

3. Réglages latéraux au niveau des hanches ;

4. Sangle de poitrine pour le réglage de la sangle d'
épaule ;

5. Support dorsal ergonomique ;

6. Réglage de l'ouverture ventrale entre 35 et 56 cm ;

7. Mousse latérale pour le confort et la protection ;
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Sécurité

1. Compartiment pour parachute (min 2500 / max 6000 cm³) ;

2. Poignée du compartiment de secours ;

3. Airbag certifié ;

4. Système de bridage indépendant pour la réserve selon la norme EN / NFL ;

5. Sécurité T-lock ;

6. Couvercle en néoprène pour la connexion des brides avec le parachute de 
secours ;

7. Sifflet

8. Système latéral réglable pour la répartition des charges ;

9. Coupe anatomique de la sangle d'épaule ;

10. Nouvelle géométrie pour un système ABS plus stable ;

11. Boucles de jambe à dégagement rapide ;

12. Planchette en nid d'abeille ;

13. Système de poulie d'accélération ;

14. Sangle élastique pour le maintien du cale pieds ;
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Technology

Nouveau système ABS : Augmentation de la stabilité du 
harnais sans perdre la possibilité de piloter avec le poids du 
corps.

Confort Plus : Attention portée à la répartition du poids sur 
l'ensemble  de  l'assemblage  et multiples  réglages  pour 
obtenir le meilleur confort.

Technologie laser : Moules et pièces découpés à l'aide d'
un équipement laser.

Compartiment pour parachute de secours.

Boucles rapides : Plus faciles à connecter et à 
déconnecter du harnais.

Boucle de sécurité en T : Caractéristique essentielle 
pour éviter l'oubli de la connexion de la sangle de 
jambe.

Technologie  hybride  complète  : Utilisation  de différents 
types de tissus, combinant  durabilité et résistance  avec 
une faible déformation et un poids réduit.

Protecteur certifié : Protecteur développé et testé pour 
une réelle sécurité passive supplémentaire.
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Step 1.

Step 1. Step 3.Step 2.

PARACHUTE DE SECOURS

1

2

3

RÉGLAGES ET INSTALLATIONS
La sellette Calliplox 2 offre de nombreuses possibilités de réglage, afin que le pilote puisse 
trouver  sa position  de vol  idéale.  Les  premiers  réglage  doivent  être  effectués  dans  un 
simulateur où l'on peut être suspendu.

Il peut être nécessaire  de faire quelques  vols d'essai  jusqu'à ce que le réglage  idéal soit 
atteint, mais le pilote sera récompensé par des vols étonnamment confortables.

Pour votre premier vol, choisissez des conditions météorologiques calmes.  Si vous devez 
effectuer d'autres réglages, il sera plus facile de trouver la position idéale après ce premier 
vol.

Installez la protection dorsale et la réserve avant de procéder aux réglages de la 
sellette SOL.

Ne portez jamais d'instruments susceptibles de perforer le dos du harnais en cas 
d'impact.

Installation mousquetons

Faites  attention  à chaque  mousqueton  installé  à l'autorisation  et/ou aux autres 
références  du producteur.  Vous  devez  régulièrement  vérifier  qu'il n'y a pas de 
fissures fines et/ou de mauvais fonctionnement.  Le mousqueton  doit toujours se 
fermer à 100%.

Si vous choisissez  de changer les mousquetons  (même en acier) au moins tous 
les 5 ans ou après 250 heures de vol, vous prenez une sage décision.

Nous savons que le choix des mousquetons est une option du client, cherchez à 
utiliser des produits compatibles SOL.

Accélérateur d'installation

Toutes les boucles nécessaires au réglage du système de vitesse se trouvent sur le corps du 
harnais.  Suivez les instructions de l'image. Il faut d'abord faire passer le fil dans les œillets 
métalliques situés devant la planchette.

La Calliplox 2 est équipée d'un compartiment pour parachute de secours situé juste en 
dessous de l'assise.

Le compartiment est situé sur le côté avant droit et a un espace total de 2500 / 6000 cm³, 
compatible avec n'importe quel type de parachute de secours conçu pour le parapente.

La Calliplox 2 ne peut pas être utilisée avec un compartiment externe pour parachute de 
secours. Nous vous recommandons de respecter les intervalles de pliage de votre 
équipement de secours et de remplir régulièrement la documentation correspondante.
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Step 1. Step 2.

Step 3. Step 4.

A B

Le parachute de secours doit être connecté à la sellette avant d'être inséré dans le 
compartiment. La connexion est divisée et sécurisée en deux points au niveau des épaules 
pour répartir la charge et assurer une position d'atterrissage correcte en cas de déploiement 
du parachute, minimisant ainsi les risques de blessures.

- Le volume du compartiment principal du parachute de secours est de 2500 / 6000 cm³ ; ne 
pas dépasser cette limite pour éviter des problèmes lors du déploiement, car le parachute de 
secours peut être comprimé et ne pas sortir du compartiment.

- Avant le premier vol, il est essentiel d'installer, de simuler et d'effectuer des tests afin d'
éviter les surprises en cas d'activation. Accrochez la sellette dans un simulateur, asseyez-
vous, attachez toutes les boucles, adoptez la position de vol normale et déployez le 
parachute de secours à partir du compartiment. La force d'activation doit être comprise entre 
2 et 5 daN.

- Chaque nouvelle combinaison de parachute de secours et de sellette doit être vérifiée lors 
de l'installation initiale par un revendeur qualifié et agréé de la sellette, du parachute de 
secours ou par un instructeur de vol.

- Ne vous asseyez jamais dans votre sellette au sol pour effectuer des réglages ou 
vous reposer, car la compression du parachute de secours peut compromettre son 
fonctionnement.

- Le parachute de secours étant une unité indépendante, il doit être inspecté et 
replié chaque année. Cette opération doit être effectuée par un atelier spécialisé. 
Respectez les intervalles de pliage et d'inspection indiqués dans le manuel du 
parachute de secours et veillez à ce que l'inspection soit consignée dans le 
protocole.

- Si une force excessive est nécessaire pour retirer le parachute de secours, 
vérifiez à nouveau l'installation. Toutes les questions relatives au fonctionnement 
du parachute de secours doivent être abordées lors de l'installation et de l'
ajustement de la sellette. En cas de doute, consultez un revendeur SOL ou une 
école de pilotage agréée.

- Avant chaque vol, vérifiez que la poignée de déploiement est dans la bonne 
position et que ses goupilles sont bien fixées.

- En cas d'atterrissage sur l'eau, si le parachute de secours est mouillé, retirez-le 
de la sellette, séchez-le et remballez-le avant de le remettre dans son conteneur (
reportez-vous au manuel du parachute de secours pour les instructions).

Poignée de déploiement du parachute de secours

La sellette Calliplox 2 est livrée avec la poignée de déploiement du parachute de secours,

n'utilisez pas d'autre type de poignée à cette fin.

S'il n'y a pas de point d'attache sur le conteneur du parachute de secours, veuillez contacter le 
revendeur du parachute de secours pour un remplacement.

Suivez les étapes d'installation de la poignée de déploiement :

Elévateurs (connexion au harnais)

Le Calliplox 2 est livré préinstallé avec lesélévateurs de secours (A, B), mais vous pouvez 
également utiliser le Maillon Rapide rectangulaire, qui n'est pas fourni avec l'équipement.
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A B

A B

c D

Step 1. Step 2.

Step 3. Step 4.

Step 1. Step 2.

Elévateur (connexion avec le Maillon Rapide)

Pour relier les élévateurs au Maillon Rapide, utiliser les sangles rouges situées derrière les 
poignées sur les épaules (A, B).

Connexion du parachute de secours (avec Maillon Rapide)
Pour l'installation du parachute de secours avec le Maillon Rapide, il est nécessaire que les 
mousquetons supportent une charge de rupture d'au moins 2 400 kg.

Dans ce cas, les élévateurs doivent être fixés à l'intérieur du mousqueton à l'aide d'anneaux en 
caoutchouc afin d'éviter une éventuelle rotation qui pourrait le soumettre à une charge latérale 
dangereuse.

- Les deux connexions doivent être réalisées avec des mousquetons à vis (
Maillon Rapide) d'une résistance à la rupture supérieure à 1400 kg.

- Si vous devez remplacer les élévateurs, assurez-vous que la longueur de l'
élévateur est suffisante pour positionner le parachute de secours à l'intérieur du 
compartiment du parachute de secours et qu'il y a suffisamment de mou pour 
permettre l'extraction du parachute de secours sans déclencher le pod lors de l'
extraction. Connexion SOL (parachute non dirigeable)

Veillez à ce qu'à l'étape 4, la connexion soit serrée au maximum afin d'éviter tout frottement 
dangereux entre les deux suspentes lors du choc d'ouverture d'urgence.Fixez les lignes et les boucles de l'élévateur à l'aide d'anneaux en caoutchouc, 

comme indiqué sur les photos ci-dessous.
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Step 5. Step 6.

Step 3. Step4.

Step 1. Step 2.

Step 7. Step 8.

Step 9.

Step 13.

Step10.

Step 14.

Step 11. Step 12.

Installation du parachute de secours

Visualisez les détails de l'installation de votre parachute de secours. Cette séquence étape par 
étape a pour but de vous aider à comprendre le processus. Si nécessaire, demandez l'aide d'un 
professionnel pour une installation correcte.
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Step 15. Step 16.

Step 17.

Step 19. Step 20.

Step 22.

Step 18.

Step 21.

1

2

1

2

Système de parachute

Tirez la poignée de déclenchement du 
parachute vers l'arrière et vers l'extérieur.

1. Poignée.

2. En arrière et en dehors.

- Si le pod du parachute de secours n'est pas fourni avec la sellette, l'utilisateur 
doit vérifier si la longueur entre la poignée et le pod, telle qu'il l'utilise, permet le 
déploiement du parachute de secours.

- Simulez et effectuez des tests avant le premier vol afin d'éviter les surprises au 
cas où vous devriez l'activer. Accrochez la sellette dans un simulateur, asseyez-
vous dedans et attachez toutes les boucles. Prenez la position de vol normale et 
sortez le parachute de secours de son compartiment ; la force d'activation doit 
être comprise entre 2 et 5 daN.
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Adjustament 1.

Adjustament 1. Adjustament 2.

PARAGLIDER SOL

SIZE XXS XS S M L XL XXL TANDEM

MEASURE 38 CM 38 CM 40 CM 42 CM 44 CM 46 CM 48 CM 44 CM

1 1

2

1 2

1

Réglages latéraux

Veillez à ce que le réglage soit symétrique pour votre 
sécurité et votre confort.

Ajustement ventral

1. Réglage ventral : La sangle de poitrine est responsable de l'ouverture ventrale, en 
fonction de la taille du parapente. Il existe une mesure de l'ouverture des mousquetons 
pour laquelle le parapente a été conçu et testé.

Avec les parapentes SOL, vous devez voler à l'intérieur de ces mesures. Si vous êtes en 
dehors de ces mesures, le comportement du parapente ne peut pas correspondre à la 
certification.

Nous avons inclus un ruban avec votre harnais pour vous aider à définir la mesure exacte 
de la distance entre les mousquetons.

La mesure doit être effectuée aux points indiqués dans l'image ci-dessus.

La distance doit être comprise dans les limites pour respecter les 
caractéristiques de la certification.

Réglage de l'épaule

1. Réglage des épaules : Assurez-vous que le réglage des épaules est symétrique pour votre 
sécurité et votre confort. Pour un meilleur confort, les bretelles supportent une partie du poids 
dorsal.

2. Réglage des épaules : La sangle de poitrine réglable est fixée sur la sangle d'épaule. Ceci pour 
votre confort et votre sécurité. Elles sont mieux alignées avec les épaules. Un sifflet d'urgence est 
intégré dans le clips.
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Step 1. Step 2.

1 2

Passo 3. Passo 4.

3 4

Ajustements des jambes

1. Réglages des jambes :  Assurez-vous que le réglage des jambes est symétrique pour votre 
sécurité et votre confort.

Réglage 1.

Compartiment d'hydratation

Votre sellette dispose d'un compartiment camelback situé au niveau du dos de la sellette. Une 
ouverture permet au tuyau du camelback de sortir à côté du pilote, comme indiqué.

Vérifiez que les boucles de fermeture sont correctes avant le vol.

Système de sécurité

Système de sécurité auxiliaire pour éviter d'oublier de fermer les jambes. Si le pilote n'a pas 
connecté les attaches des jambes.
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1. Pockets. 2. Side pockets.

2

1

THE HARNESSE - INFORMATION

2

1

1 1

Poches

Les sellettes Calliplox 2 disposent de plusieurs poches.   Ces poches ont été conçues de 
manière à éviter que leur contenu ne tombe accidentellement pendant le vol.

1. Poches.

2. Poches latérales.

Décollage par treuil

La Calliplox 2 peut être utilisée pour le vol remorqué.  L'équipement utilisé doit être certifié, l'
équipe qui manipule l'équipement doit être licenciée et vous devez avoir effectué un stage d'
apprentissage de ce décollage. Utilisez toujours la connexion de remorquage spéciale. Le 
décollage ne doit être effectué que si la voile est complètement remplie et stable au-dessus de la 
tête du pilote.

1. Point de connexion de remorquage.

Vol en tandem

La Calliplox 2 n'a pas été conçue et n'est pas certifiée pour le vol en tandem.  SOL Paragliders ne 
recommande pas ce type de vol.

Compatibilité

Les sellettes SOL n'ont aucune restriction d'utilisation avec d'autres marques de parapente, voir 
aussi votre manuel de parapente.

Attention à l'incompatibilité des accessoires qui peut entraîner des risques pour 
votre vol.

L'installation d'accessoires doit obéir à l'utilisation de ceux-ci. (voir les 
instructions d'installation dans le manuel de l'accessoire utilisé).
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Liste de contrôle pour le décollage

Avant de commencer à voler avec votre nouvelle sellette SOL, assurez-vous d'effectuer l'
inspection suivante en détail :

- Toutes les poches sont fermées.

- La poignée du parachute de secours est dans la bonne position.

- Chaque crochet (poitrine / jambe) est connecté et fermé.

- L'ouverture du mousqueton est correcte.

- A l'aide du harnais Calliplox R2, vérifiez que tous les crochets sont fermés, en faisant attention 
au « clic » audible. Veillez également à ce qu'aucune saleté ou glace ne pénètre dans le 
mécanisme. Si nécessaire, lubrifiez-le.

SITUATIONS DE VOL EXTRÊMES
Atterrissage sur l'eau

Les cours de sécurité sont généralement dispensés au-dessus de l'eau, ou un atterrissage mal 
calculé peut vous obliger à atterrir dans l'eau. Dans ce cas, vous devez être prudent car l'airbag 
se comportera immédiatement comme un dispositif flottant, ce qui vous forcera à plonger la tête 
dans l'eau et vous fera courir le risque de vous noyer.  La mousse, déjà saturée d'eau, devient 
lourde et peut naturellement couler. En cas d'atterrissage dans l'eau, ouvrez aussi vite que 
possible les verrous et sortez de la sellette.

Après un atterrissage dans l'eau, vous devez prendre la planchette et la laisser sécher à l'ombre 
dans un endroit venteux.

STOCKAGE DE LA SELLETTE
Stockage

Evitez de stocker le harnais pendant une longue période à l'arrière de la voiture ou sous le soleil. 
La chaleur peut compromettre les matériaux et/ou le bon fonctionnement de la sellette.  Les 
rayons UV détruisent la structure moléculaire du matériau. Évitez de stocker le parapente à 
proximité d'un feu et/ou d'objets tranchants. Tout contact avec des acides doit être évité. En cas 
de doute, demandez à votre distributeur.

CONSEILS POUR L' ENTRETIEN
- Le tissu de la sellette est principalement composé de nylon, qui, comme toute autre 
matière synthétique, est sensible aux rayons UV, ce qui entraîne sa décomposition et la 
perte de sa résistance mécanique. C'est pourquoi il faut éviter de s'exposer inutilement au 
soleil, dont le niveau de rayonnement UV est élevé en haute altitude. Il est fortement 
recommandé de laisser la sellette rangée et bien protégée lorsqu ́elle n ́est pas utilisée.

- Evitez de manipuler la sellette en frottant sur le sol, cela permet de réduire l'usure du 
tissu et des coutures, de plus les angles vifs peuvent couper le tissu.

- Si vous mouillez votre équipement, essayez de le sécher le plus rapidement possible en l'
exposant au soleil. Pour sécher complètement votre sellette, vous devez retirer la 
protection de la colonne, la planchette et les protections latérales si vous en avez une.

- En cas de contact avec de l'eau salée, la sellette doit être rincée à l'eau douce.  L'eau 
salée peut diminuer la résistance des coutures, même si elles sont rincées à l'eau douce.

- Si votre parachute est mouillé avec votre sellette, voyez comment procéder dans le 
manuel de votre parachute.

- Le nettoyage ne doit être effectué qu'en cas d'absolue nécessité. Il est recommandé d'
utiliser uniquement de l'eau avec une éponge ou un chiffon doux. N'utilisez pas de produits 
chimiques, car ils endommageraient le matériau de façon permanente.

- Il est important de maintenir les poulies lubrifiées, car si elles ne fonctionnent pas, la 
poignée ou l'axe de  l'accélérateur risque d'être endommagé, lisez attentivement le 
lubrifiant pour éviter les taches et l'usure du tissu. N'appliquez pas de lubrifiant sur les 
lignes de couture.
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REPARATIONS

.

B

C.

A

Warranty Terms

Product Registration

https://www.solparagliders.com.br/garantia_selete

Register your product to validate your warranty:
http://www.solparagliders.com.br/registro.php

ATTERRISSAGE AVEC UN 
FORT IMPACT

Après un choc violent, il est conseillé de vérifier l'état des coutures des 
éléments qui composent l'airbag et l'intégrité de la planchette pour s'assurer de la 
fonctionnalité du système.

CONTRÔLE
La sellette doit suivre le calendrier de révision :

- Le premier contrôle est obligatoire après 12 mois, 100 vols ou 100 heures de vol, selon 
la première éventualité.

- Après la première révision, la sellette doit être révisée tous les 12 mois, 100 vols ou 100 
heures de vol, selon la première éventualité.

- Il peut arriver que l'examen définisse une période plus courte pour le prochain examen (
par exemple 6 mois, 50 vols ou 50 heures de vol), selon ce qui se produit en premier.

- Si les inspections obligatoires ne sont pas effectuées, la sellette perd sa certification et la 
garantie devient nulle et non avenue.

- Après tout type d'accident ou une longue période d'inutilisation : envoyez le parapente 
pour inspection à l'atelier d'un revendeur agréé ou au fabricant. C'est pour votre bien.

- Les réparations mineures (voir réparations) peuvent être effectuées par vous-même, 
mais toutes les autres réparations doivent être effectuées par un atelier agréé ou par le 
fabricant.

Oui, il est préférable de vérifier tous les prix et les infos avant de publier .

GARANTIE

Les réparations ne doivent être effectuées que par l'atelier d'un revendeur agréé ou par le 
fabricant.

Les réparations mineures peuvent être effectuées par vous-même, mais nous 
recommandons que les réparations soient effectuées par le fabricant ou le personnel 
autorisé.  Ils disposent du matériel et des outils nécessaires à l'entretien de votre harnais.  
Ne remplacez les matériaux que par les originaux.

Si une réparation est nécessaire, seuls les revendeurs SOL agréés ou les ateliers 
accrédités doivent être sollicités. Votre revendeur SOL vous aidera certainement à en 
trouver un dans votre région.

Lors du remplacement des pièces endommagées, il convient de veiller à n'utiliser que des 
pièces ou des matériaux d'origine de SOL. Si d'autres pièces ou matériaux sont utilisés, l'
approbation expire.

Traduit avec DeepL.com (version gratuite)
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LIMITES DE FONCTIONNEMENT
Conforme à la norme LTF :

Des températures comprises entre -30 degrés et +70 degrés Celsius pendant le 
stockage ne devraient pas influencer l'utilisation et la sécurité.

Des températures comprises entre -30 degrés et +50 degrés Celsius et une 
variation de l'humidité entre 25% et 100% pendant l'utilisation ne devraient pas 
influencer l'utilisation et la sécurité.

Rappelez-vous : votre produit est un produit de haute qualité et a été fabriqué à 
partir de matériaux soigneusement choisis. Conservez votre équipement avec soin 
et maintenez-le en bon état. La limite de température de fonctionnement est 
inférieure à -30° C.

MOTS DE LA FIN
La sécurité est le thème principal de notre sport. Pour voler en toute sécurité, les pilotes 
doivent s'entraîner, étudier,
pratiquer et être attentifs aux dangers qui les entourent.
Pour atteindre d'excellents niveaux de sécurité, nous devons voler régulièrement autant 
que possible, ne pas dépasser nos limites et éviter de nous exposer à des dangers inutiles
. L'apprentissage du vol est un processus lent qui prend des années, alors ne vous mettez 
pas la pression. Si les conditions ne sont pas favorables, rangez votre équipement.
Ne surestimez pas vos compétences et soyez honnête avec vous-même. Chaque année, 
nous constatons de nombreux accidents qui, dans la plupart des cas, pourraient être évités 
grâce à un ajustement mineur.
Nous faisons partie de la communauté dans laquelle nous vivons : nos amis, notre famille 
et même des personnes que nous ne connaissons pas nécessairement s'inquiètent pour 
nous. Notre obligation envers cette communauté est de nous maintenir en bonne santé et 
de faire en sorte qu'à chaque atterrissage, nous soyons un peu plus heureux qu'avant. 
Nous volons pour nous sentir plus vivants.
Nous vous souhaitons de bons vols en toute sécurité avec votre nouveau parapente. L'
équipe de SOL Paragliders !ENVIRONNEMENT ET 

RECYCLAGE
Soyez attentifs à notre environnement : ne jetez pas vos déchets dans la 
nature, respectez les animaux. N'oubliez pas que la nature est le moteur de 
nos parapentes.

Si votre sellette est hors d'usage, n'oubliez pas qu'elle ne peut pas être 
recyclée. Donnez-la à votre revendeur ou à votre école de pilotage, ils sauront 
comment la traiter.
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S M L XL XXL

31 33 35 37 39 cm

35 37 39 41 43 cm

41 41 43 45 45 cm

Ventrale distance (min - max) 35 - 56 35 - 56 35 - 56 35 - 56 35 - 56 cm

2500 - 6000 2500 - 6000 2500 - 6000 2500 - 6000 2500 - 6000 cm³

17 17 17 17 17 L

2,60 2,75 2,90 3,10 3,25 Kg

120 120 120 120 120 Kg

Certification EN / NFL EN / NFL EN / NFL EN / NFL EN / NFL

Taille
Largeur de l'assise

Longueur de l'assise

Hauteur du point de connexion

Compartiment de secours côté 
droit
Poche de rangement

Poids de la sellette

Poids  pilote maximum 

Tableau de référence : Taille X Poids

Ce tableau n'est qu'une référence. Consultez votre vendeur ou votre école de 
pilotage pour connaître la taille exacte de votre harnais.

Le poids peut varier entre 150g en fonction du lot de matériaux et des conditions 
météorologiques.

Les couleurs peuvent varier légèrement en fonction des lots de matériaux...

DONNEES TECHNIQUES
Poids, mesures et données
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Material Material Reference Suplier

Webbing Poliester – 1400 kgf Fita Poliester 1400 kgf 24 x 1,2 mm Premium Textiles Ltda

Webbing Poliester – 1200 kgf Fita Poliester 1200 kgf 19 x 1,2 mm Premium Textiles Ltda

Webbing Poliester - 140kgf Fita Poliester -140kgf 12 X 1,4 mm Reeltex Ltda.

Webbing Poliester - 215 kgf Fita Poliester -215 kgf 17 X 1,4 mm Reeltex Ltda.

Webbing Poliester - 285kgf Fita Poliester -285kgf 20 X 1,4 mm Reeltex Ltda.

Webbing Poliester - 360kgf Fita Poliester- 360kgf 25 X 1,4 mm Reeltex Ltda.

Elastic Webbing Elástico 25 mm lv 320 Reeltex Ltda.

Webbing Poliester - 160kgf Fita Poliester- 160kgf 25 x 0,7 mm Reeltex Ltda.

Webbing Poliester -1700 kgf Fita Poliester-1700 kgf 25 x 2,0 mm Globalfit Ltda.

Webbing Poliester -70kgf Fita Poliester- 70kgf 10 x 1,0 mm Wrrc Ltda.

Webbing Poliester -115kgf Fita Poliester- 115kgf 6 x 1,2 mm Cristal Textil Ltda.

Zipper Ziper 6 mm Adina Ltda.

Velcro Velcro 20-25- mm Neoprene Brasil Ltda.

Buckle Loop Stainlessteel Passador Inox 30x28 mm/5pç ISR-KS

Buckle Slider Stainlessteel Fivela Inox 42x36 mm/5pç ISR-KS

Buckle Acetal Fecho Acetal 20- mm/6pç Piter Pan Plasticos Ltda.

Aluminium 38x25 buckle Passador Alumínio vermelho 38x25/2pç mm ISR-KS

Dural Leg Buckle Fecho Perna 28 mm/4pc set ISR-KS

Dural T Buckle Fecho T Peitoral 28 mm T set ISR-KS

Leg buckle Engate Perna 28 mm/2pç ISR-KS

Pulley Nylon - Sol Molds Roldana de Nylon SOL 12 mm/2pç Sol Sports Ind. Com. Ltda

Clasp Nylon fecho com apito 20mm/2pç Piter Pan Plasticos Ltda.

Ring 15x13mm Argola 15X13mm/2pç Pelegrini M.E.

Label Etiqueta 120dan Sol Graficop

Ring 16x 9,5mm Argola 16X 9,5mm/2pç Aldonox Ltda.

Material Material Reference Suplier

Composite Seat Assento Composite 10 mm Dyvinicell - Sol finish

Foam Espuma TR 5 mm Otsuka Ltda.

Fabric Acoplado Tecido Acoplado Pes 100% Twiltex Ltda.

Fabric Ripstop Tecido Rip stop NY240 Oyapoc Tecelagem.

Poliamida Fabric Tecido Nylon Paraquedas PA 100% Adina Ltda.

Fabric Nylon Tecido WTX 40 SI WTX 40 Si WT Textiles

Foam Espuma Polietileno 3 mm Multinova Ltda.

Zipper Ziper invertido 5mm YKK Brasil Ltda.

PP Plate Placa PP 1 mm Belfano

Identification Label Etiqueta de identificação Sol Graficop

Steel cable 3mm Cabo aço 3mm Sipar

Nylon Battens 3 mm Cabo Nylon 3mm Jamail Maquinas Ltda.

Hitch Zipper Ziper engate 5mm Sancris Ltda.

Elastic Webbing Elástico 13mm AV/Brusque Ltda.

Elastic Rope Cabo Elástico 4 mm AV/Brusque Ltda.

PVC plastic Plástico PVC 1,4 mm Uni Ltda.

Label Etiqueta CNPJ Sol Graficop

Paratest test XXXX- 2024 Paratest test XXXX- 2024 Sol Sports Ind. Com. Ltda

Pièces et matériaux
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Sol Sports Ind. e Com. Ltda.
Rua Walter Marquardt, 1180 cp 370

89259-565 Jaraguá do Sul, SC BRAZIL
Telefone (+55) 47 3275 7753
E-mail: info@solsports.com.br
www.solparagliders.com.br

facebook: solparagliders
instagram @solparaglidersofficial




